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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1936/2001 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Σεπτεµβρίου 2001

περί ορισµένων µέτρων ελέγχου των δραστηριοτήτων αλιείας των άκρως µεταναστευτικών ειδών ιχθύων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

την πρόταση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Κοινότητα είναι, από τις 14 Νοεµβρίου 1997, συµβαλλό-
µενο µέρος της διεθνούς σύµβασης για τη διατήρηση των
τονοειδών του Ατλαντικού (3), η οποία στο εξής καλείται
«σύµβαση CICTA».

(2) Η σύµβαση CICTA προβλέπει ένα πλαίσιο για την περιφε-
ρειακή συνεργασία στον τοµέα της διατήρησης και της δια-
χείρισης των πόρων των τονοειδών και των συναφών ειδών
του Ατλαντικού Ωκεανού και των παρακειµένων θαλασσών
µέσω της ίδρυσης µιας διεθνούς επιτροπής για τη διατήρηση
των τονοειδών του Ατλαντικού, η οποία στο εξής καλείται
«CICTA», και την έκδοση συστάσεων στον τοµέα της
διατήρησης και της διαχείρισης στη ζώνη της σύµβασης, οι
οποίες καθίστανται δεσµευτικές για τα συµβαλλόµενα µέρη.

(3) Η CICTA εξέδωσε πολλές συστάσεις που επιβάλλουν υπο-
χρεώσεις στον τοµέα του ελέγχου και της εποπτείας, ιδίως
για την κατάρτιση και τη διαβίβαση στατιστικών δεδοµένων,
την επιθεώρηση στα λιµάνια, τη δορυφορική παρακο-
λούθηση των σκαφών, τις παρατηρήσεις σκαφών και τις
εκφορτώσεις, τον έλεγχο των σκαφών των µη συµβαλλό-
µενων µερών και των σκαφών άνευ εθνικότητας. Οι συστά-
σεις αυτές κατέστησαν δεσµευτικές για την Κοινότητα και η
Κοινότητα υποχρεούται συνεπώς να τις θέσει σε εφαρµογή.

(4) Ορισµένες υποχρεώσεις ενσωµατώθηκαν µε τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1351/1999 του Συµβουλίου, της 21ης Ιουνίου
1999, για τη θέσπιση ορισµένων µέτρων ελέγχου για τη
διασφάλιση της τήρησης των µέτρων που θεσπίστηκαν από
την CICTA (4) και στο άρθρο 22 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
∆εκεµβρίου 1999, περί καθορισµού, για το 2000, για ορι-

σµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων, και περί τροπο-
ποιήσεως του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 66/98 (5). Για λόγους
σαφήνειας και εξορθολογισµού, είναι αναγκαίο να συγκε-
ντρωθεί το σύνολο των µέτρων αυτών σε έναν και µόνο
κανονισµό, ο οποίος και θα αντικαθιστά τους καταργούµε-
νους παλαιότερους κανονισµούς.

(5) Για σκοπούς επιστηµονικής έρευνας, είναι σκόπιµο να
επιβληθεί στους πλοιάρχους των κοινοτικών αλιευτικών
σκαφών η εφαρµογή των υποχρεώσεων του «εγχειριδίου
δραστηριοτήτων για τις στατιστικές και τη δειγµατοληψία
τονοειδών και συναφών ειδών στον Ατλαντικό Ωκεανό» το
οποίο εκδόθηκε από τη CICTA.

(6) Η Κοινότητα ενέκρινε τη συµφωνία για την ίδρυση της
επιτροπής τόνου του Ινδικού Ωκεανού (6), η οποία στο εξής
καλείται «CTOI». Η συµφωνία αυτή προβλέπει ένα χρήσιµο
πλαίσιο για την ενίσχυση της διεθνούς συνεργασίας µε
στόχο τη διατήρηση και την ορθολογική χρήση των τόνων
και των συναφών ειδών του Ινδικού Ωκεανού µέσω της
ίδρυσης της CTOI και την έκδοση συστάσεων όσον αφορά
τη διατήρηση και τη διαχείριση στη ζώνη αρµοδιότητας της
CTOI, οι οποίες καθίστανται δεσµευτικές για τα συµβαλλό-
µενα µέρη. Η Κοινότητα θα πρέπει να εφαρµόσει τα µέτρα
ελέγχου που εγκρίθηκαν από την CTOI.

(7) Η CTOI εξέδωσε σύσταση που προβλέπει την καταγραφή
και την ανταλλαγή πληροφοριών σχετικά µε τον τροπικό
τόνο. Η σύσταση αυτή είναι δεσµευτική για την Κοινότητα
και πρέπει, κατά συνέπεια, να τεθεί σε ισχύ.

(8) Η Κοινότητα έχει αλιευτικά συµφέροντα στον ανατολικό
Ειρηνικό Ωκεανό και κίνησε τη διαδικασία προσχώρησης
στην παναµερικανική επιτροπή τροπικού τόνου, η οποία στο
εξής καλείται «CITT», αλλά, εν αναµονή της προσχώρησης
και στο πλαίσιο των υποχρεώσεων συνεργασίας που απορ-
ρέουν από τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών για το δίκαιο
της θαλάσσης, θα πρέπει να εφαρµόσει τα µέτρα ελέγχου
που θεσπίστηκαν από τη CITT.

(1) ΕΕ C 62 E της 27.2.2001, σ. 79.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 28 Φεβρουαρίου 2001 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευτεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(5) ΕΕ L 341 της 31.12.1999, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2765/2000 (ΕΕ L 321 της
19.12.2000, σ. 5).(3) ΕΕ L 162 της 18.6.1986, σ. 34.

(4) ΕΕ L 162 της 26.6.1999, σ. 6. (6) ΕΕ L 236 της 5.10.1995, σ. 24.
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(9) Η Κοινότητα υπέγραψε τη συµφωνία σχετικά µε το διεθνές
πρόγραµµα για τη διατήρηση των δελφινιών (1) και αποφά-
σισε, µε την απόφαση 1999/386/ΕΚ (2), την προσωρινή
εφαρµογή της εν αναµονή της έγκρισής της. Κατά συνέπεια,
η Κοινότητα πρέπει να εφαρµόσει τις διατάξεις ελέγχου που
προβλέπονται από την εν λόγω συµφωνία.

(10) Προκειµένου να εξασφαλίσουν την τήρηση των εφαρµο-
στέων µέτρων ελέγχου της CTOI, της CITT και της συµφω-
νίας για το διεθνές πρόγραµµα διατήρησης των δελφινιών,
τα κράτη µέλη πρέπει να αναλάβουν την απαιτούµενη
δράση.

(11) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της
12ης Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγ-
χου της κοινής αλιευτικής πολιτικής (3), εφαρµόζεται σε
όλες τις αλιευτικές δραστηριότητες και σε όλες τις συναφείς
δραστηριότητες που ασκούνται στο έδαφος και στα θαλάσ-
σια ύδατα που υπάγονται στην κυριαρχία ή στη δικαιοδοσία
κρατών µελών, συµπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων
κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που ασκούν δραστηριότητα
στα ύδατα τρίτων χωρών ή στην ανοικτή θάλασσα, υπό την
επιφύλαξη αλιευτικών συµφωνιών που συνάφθηκαν µεταξύ
της Κοινότητας και τρίτων χωρών ή διεθνών συµβάσεων,
στις οποίες έχει προσχωρήσει η Κοινότητα.

(12) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφαση 1999/
468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον
καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρµο-
διοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχος

Ο παρών κανονισµός θεσπίζει µέτρα ελέγχου και επιθεώρησης που
αφορούν την αλιεία αποθεµάτων άκρως µεταναστευτικών ιχθύων τα
οποία αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού. Τα
µέτρα αυτά εφαρµόζονται στα αλιευτικά σκάφη που φέρουν σηµαία
κρατών µελών και είναι νηολογηµένα στην Κοινότητα, αποκαλού-
µενα στο εξής «κοινοτικά αλιευτικά σκάφη», τα οποία ασκούν
δραστηριότητες σε µία από τις ζώνες που καθορίζονται στο
άρθρο 2.

Άρθρο 2

Καθορισµός ζωνών

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, καθορίζονται οι εξής
θαλάσσιες ζώνες:

α) Ζώνη 1

Όλα τα ύδατα του Ατλαντικού Ωκεανού και των παρακείµενων
θαλασσών που περιλαµβάνονται στην περιοχή της διεθνούς σύµ-
βασης για τη διατήρηση των τονοειδών του Ατλαντικού
(CICTA), όπως ορίζεται στο άρθρο Ι της σύµβασης.

β) Ζώνη 2

Όλα τα ύδατα του Ινδικού Ωκεανού που περιλαµβάνονται στη
ζώνη αρµοδιότητας που καθορίζεται στο άρθρο ΙΙ της συµφω-

νίας για τη σύσταση της επιτροπής διαχείρισης της αλιείας
τόνου του Ινδικού Ωκεανού (CTOI).

γ) Ζώνη 3

Όλα τα ύδατα του ανατολικού Ειρηνικού Ωκεανού που περι-
λαµβάνονται στη ζώνη που ορίζεται στο άρθρο ΙΙΙ της συµφω-
νίας για το διεθνές πρόγραµµα διατήρησης των δελφινιών.

Άρθρο 3

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

α) «επιβίβαση»: η επιβίβαση επί αλιευτικού σκάφους, το οποίο
βρίσκεται στη ζώνη αρµοδιότητας µιας οργάνωσης, ενός ή
περισσότερων εξουσιοδοτηµένων επιθεωρητών, µε σκοπό την
πραγµατοποίηση επιθεώρησης·

β) «µεταφόρτωση»: η εκφόρτωση οιασδήποτε ποσότητας άκρως
µεταναστατευτικών ιχθύων ή/και προϊόντων τέτοιων ιχθύων από
ένα αλιευτικό σκάφος σε άλλο σκάφος είτε στη θάλασσα είτε
σε λιµάνι, χωρίς τα προϊόντα να έχουν καταγραφεί από ένα
κράτος λιµένος ως έχοντα εκφορτωθεί στη ξηρά·

γ) «εκφόρτωση»: η εκφόρτωση οιασδήποτε ποσότητας άκρως
µεταναστατευτικών ειδών ιχθύων ή/και προϊόντων τέτοιων
ιχθύων που βρίσκονται επί αλιευτικού σκάφους, από το αλιευ-
τικό σκάφος στο λιµάνι ή στην ξηρά·

δ) «παράβαση»: οιαδήποτε εικαζόµενη δραστηριότητα ή παρά-
λειψη αλιευτικού σκάφους, η οποία έχει καταχωρηθεί σε
έκθεση επιθεώρησης και η οποία παρέχει σοβαρούς λόγους
υπόνοιας ότι σηµειώθηκε παράβαση των διατάξεων του παρό-
ντος κανονισµού ή οποιουδήποτε άλλου κανονισµού στον
οποίο ενσωµατώθηκε σύσταση που θεσπίστηκε από περιφε-
ρειακή οργάνωση για µια από τις ζώνες που αναφέρονται στο
άρθρο 2·

ε) «σκάφος µη συµβαλλοµένου µέρους»: σκάφος, το οποίο επιση-
µάνθηκε και έγινε αντιληπτό να ασκεί αλιευτικές δραστηριότη-
τες σε µια από τις ζώνες που καθορίζονται στο άρθρο 2 και το
οποίο φέρει σηµαία κράτους που δεν είναι συµβαλλόµενο
µέρος της σχετικής περιφερειακής οργάνωσης·

στ) «σκάφος αγνώστου εθνικότητας»: σκάφος το οποίο παρέχει
σοβαρούς λόγους υπόνοιας ότι δεν έχει εθνικότητα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ
ΖΩΝΗ 1

Τµήµα 1

Μέτρα ελέγχου

Άρθρο 4

∆ειγµατοληψία των αλιευµάτων

1. Η δειγµατοληψία των αλιευµάτων πραγµατοποιείται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1543/2000 του Συµ-
βουλίου, της 29ης Ιουνίου 2000, περί κοινοτικού πλαισίου συλ-
λογής και διαχείρισης των αλιευτικών δεδοµένων άσκησης της
κοινής αλιευτικής πολιτικής (5) και τις απαιτήσεις του εγχειριδίου
για τις στατιστικές και τη δειγµατοληψία τονοειδών και συναφών
ειδών του Ατλαντικού (3η έκδοση, CICTA, 1990).

(1) ΕΕ L 132 της 27.5.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 147 της 12.6.1999, σ. 23.
(3) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (ΕΕ L 358 της
31.12.1998, σ. 5).

(4) ΕΕ L 184 της 17.7.1999, σ. 23. (5) ΕΕ L 176 της 15.7.2000, σ. 1.
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2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24
παράγραφος 2.

Άρθρο 5

Κοινοποίηση των αλιευµάτων

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, η οποία µε τη
σειρά της θα διαβιβάσει στην εκτελεστική γραµµατεία της CICTA,
τα ετήσια ονοµαστικά δεδοµένα αλιευµάτων (καθήκον Ι όπως ορίζε-
ται από τη CICTA), για τα είδη που αναφέρονται στο παράρτηµα
ΙΙ. Προς εκπλήρωση των απαιτήσεων της CICTA, τα κράτη µέλη
διαβιβάζουν τα δεδοµένα στην Επιτροπή το αργότερο έως:

την 1η Μαρτίου του επόµενου έτους: προκαταρκτικές εκτιµήσεις
για ολόκληρο το έτος,

τις 15 Απριλίου του επόµενου έτους: οριστικές εκτιµήσεις.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν ετησίως πριν από τις 31 Ιουλίου,
στην εκτελεστική γραµµατεία της CICTA, µε δυνατότητα ηλεκτρο-
νικής πρόσβασης της Επιτροπής, τα ακόλουθα δεδοµένα (καθήκον
ΙΙ όπως ορίζεται από την CICTA):

α) τα δεδοµένα αλιευµάτων και αλιευτικής προσπάθειας του προη-
γούµενου έτους, µε λεπτοµερή χωροχρονική κατανοµή·

β) τα δεδοµένα τα οποία διαθέτουν σχετικά µε τα αλιεύµατα ερασι-
τεχνικής αλιείας των ειδών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24
παράγραφος 2.

Άρθρο 6

Πληροφορίες σχετικά µε τα αλιεύµατα καρχαρία

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν όλες τις διαθέσιµες πληροφορίες
για τα αλιεύµατα και το εµπόριο καρχαρία στην εκτελεστική γραµ-
µατεία της CICTA, παρέχοντας ηλεκτρονική πρόσβαση στην Επι-
τροπή.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24
παράγραφος 2.

Άρθρο 7

Αλιεύµατα που δεν αποτελούν αντικείµενο δήλωσης

Σε περίπτωση εισαγωγής κατεψυγµένων προϊόντων τόνου και µεγα-
λόφθαλµου τόνου που αλιεύονται από πλοία µε παραγάδι συνολι-
κού µήκους µεγαλύτερου από 24 µέτρα, κατόπιν αιτήσεως της
Επιτροπής, κάθε κράτος µέλος συλλέγει και εξετάζει όσο το δυνα-
τόν περισσότερα δεδοµένα σχετικά µε την εισαγωγή, καθώς και
οποιαδήποτε σχετικά στοιχεία, όπως το όνοµα των σκαφών, το
νηολόγιο και το όνοµα του πλοιοκτήτη, τα αλιευθέντα είδη και το
βάρος τους, τη ζώνη αλίευσης καθώς και τον τόπο εξαγωγής.

Άρθρο 8

Παρατήρηση σκαφών

1. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, µε τον όρο
«παρατήρηση» νοείται οιαδήποτε παρατήρηση πραγµατοποιείται
από σκάφος, αεροσκάφος ή αρµόδια αρχή κράτους µέλους που
είναι υπεύθυνη για την θαλάσσια επιθεώρηση:

— σκάφους αγνώστου εθνικότητας που ενδέχεται να αλιεύει τα
είδη που εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι,

— ή σκάφους το οποίο φέρει σηµαία άλλου συµβαλλόµενου κρά-
τους, και το οποίο ενδέχεται να αλιεύει κατά παράβαση των
µέτρων διατήρησης της CICTA,

— ή σκάφους το οποίο φέρει σηµαία µη συµβαλλοµένου µέρους,
οντότητας ή αλιευτικής οντότητας και το οποίο ενδέχεται να
αλιεύει κατά παράβαση των µέτρων διατήρησης της CICTA.

2. Η παρατήρηση καταχωρείται σε τυποποιηµένο έντυπο
παρατήρησης και περιέχει, εάν αυτό είναι δυνατόν, όλες τις πληρο-
φορίες που προβλέπονται στο εν λόγω έντυπο. Το έντυπο αυτό,
µπορεί να συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από φωτογραφίες του
παρατηρηθέντος σκάφους.

3. Τα έντυπα παρατήρησης διαβιβάζονται χωρίς καθυστέρηση
στις αρµόδιες αρχές του κράτους µέλους στο οποίο ανήκει ο
παρατηρητής. Το κράτος µέλος τα διαβιβάζει χωρίς καθυστέρηση
στην Επιτροπή, η οποία ενηµερώνει το κράτος σηµαίας του
παρατηρηθέντος σκάφους. Η Επιτροπή διαβιβάζει αµέσως τα
έντυπα παρατήρησης στην εκτελεστική γραµµατεία της CICTA.

4. Ένα κράτος µέλος, το οποίο λαµβάνει από τις αρµόδιες
αρχές συµβαλλόµενου µέρους παρατηρήσεις σχετικά µε τη δραστη-
ριότητα σκάφους που φέρει τη σηµαία του, κοινοποιεί χωρίς καθυ-
στέρηση τις παρατηρήσεις αυτές, καθώς και οποιαδήποτε άλλη
συναφή πληροφορία στην Επιτροπή. Η Επιτροπή κοινοποιεί εν
ευθέτω χρόνω τις πληροφορίες αυτές στην εκτελεστική γραµµατεία
προκειµένου να εξεταστούν από την επιτροπή εφαρµογής.

5. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών διαβιβάζουν
στις αρχές τους οποιαδήποτε πληροφορία σχετικά µε σκάφη για τα
οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι αλιεύουν µεγαλόφθαλµο τόνο στη
ζώνη που καλύπτει η Σύµβαση και τα οποία δεν εµφαίνονται στον
κατάλογο που συντάχθηκε από την εκτελεστική γραµµατεία της
CICTA. Τα κράτη µέλη κοινοποιούν το συντοµότερο δυνατό τις
παρατηρήσεις αυτές στην Επιτροπή, η οποία ενηµερώνει σχετικά
την εκτελεστική γραµµατεία της CICTA.

6. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου όσον
αφορά τη µορφή και τις απαιτήσεις του εντύπου παρατήρησης που
αναφέρεται στην παράγραφο 2 θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφος 2.

Άρθρο 9

Ετήσια έκθεση

1. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή, πριν από τις 15
Ιουνίου κάθε έτους, εθνική έκθεση σύµφωνα µε το υπόδειγµα που
εγκρίθηκε από την CICTA περιλαµβάνοντας σε αυτή α) πληροφο-
ρίες για τη θέση σε εφαρµογή του συστήµατος παρακολούθησης
µέσω δορυφόρου και β) «πίνακα δηλώσεων CICTA» για κάθε
αλίευµα, ο οποίος συνοδεύεται από σχόλια, µεταξύ άλλων για τις
υπερβάσεις των ορίων ανοχής που έχουν καθοριστεί από την
CICTA για τα ελάχιστα µεγέθη ορισµένων ειδών και τα µέτρα που
λήφθηκαν ή πρόκειται να ληφθούν. Τα κράτη µέλη προσδιορίζουν
επίσης µε ποιόν τρόπο ρυθµίζεται η ερασιτεχνική αλιεία των ειδών
που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι και δίνουν λεπτοµερείς πληρο-
φορίες σχετικά µε τις δραστηριότητες µεταφόρτωσης στις οποίες
έλαβαν µέρος σκάφη τους κατά τη διάρκεια του προηγούµενου
έτους.

2. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24
παράγραφος 2.
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Τµήµα 2

∆ιαδικασίες επιθεώρησης σε λιµένες

Άρθρο 10

Γενικές αρχές

1. Τα κράτη µέλη αναθέτουν καθήκοντα επιθεώρησης στους
λιµένες τους σε επιθεωρητές επιφορτισµένους µε την εποπτεία και
την επιθεώρηση της µεταφόρτωσης και εκφόρτωσης των ειδών που
εµφαίνονται στο παράρτηµα Ι.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι επιθεωρήσεις είναι αµε-
ρόληπτες και σύµφωνες µε τις διατάξεις της CICTA για την
επιθεώρηση λιµένος.

3. Το κράτος λιµένος µπορεί, µεταξύ άλλων, να επιθεωρεί
έγγραφα, αλιευτικό εξοπλισµό και αλιεύµατα επί των αλιευτικών
σκαφών, όταν τέτοια σκάφη ευρίσκονται εθελοντικώς στον λιµένα ή
στους υπεράκτιους σταθµούς του εν λόγω κράτους.

Άρθρο 11

Επιθεωρητές

1. Τα κράτη µέλη χορηγούν ειδικό έγγραφο ταυτότητας σε κάθε
επιθεωρητή CICTA. Ο εν λόγω επιθεωρητής πρέπει να φέρει το
δελτίο επ’ αυτού και να το παρουσιάζει πριν προβεί στην
επιθεώρηση. Η µορφή της ταυτότητας αυτής καθορίζεται σύµφωνα
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 24 παράγραφος 2.
Τα κράτη µέλη κοινοποιούν τον κατάλογο των επιθεωρητών τους
στην Επιτροπή, η οποία τον διαβιβάζει στην εκτελεστική γραµµα-
τεία της CICTA.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι επιθεωρητές της CICTA να
εκτελούν την αποστολή τους σύµφωνα µε τους κανόνες που καθο-
ρίζονται στο σύστηµα επιθεώρησης λιµένων της CICTA. Οι
επιθεωρητές παραµένουν υπό τον επιχειρησιακό έλεγχο των αρµό-
διων αρχών τους και είναι υπόλογοι έναντι αυτών.

Άρθρο 12

∆ιαδικασίες επιθεώρησης

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι επιθεωρητές της CICTA:
— να πραγµατοποιούν τις επιθεωρήσεις τους κατά τρόπο ο οποίος

να προκαλεί την ελάχιστη διαταραχή και ενόχληση στις δραστη-
ριότητες του σκάφους, αποφεύγοντας οποιαδήποτε υποβάθµιση
της ποιότητας του αλιεύµατος,

— να συντάσσουν έκθεση επιθεώρησης, σύµφωνα µε κανόνες που
καθορίζονται µε τη διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 24
παράγραφος 2 και να τη διαβιβάζουν στην αρµόδια αρχή.

2. Οι επιθεωρητές διαθέτουν τη δυνατότητα να εξετάζουν όλες
τις ζώνες, τις γέφυρες και χώρους του αλιευτικού σκάφους, τα
αλιεύµατα (µεταποιηµένα ή µη), τα αλιευτικά εργαλεία, τον εξοπλι-
σµό καθώς και οποιοδήποτε έγγραφο κρίνεται αναγκαίο για την
επαλήθευση της τήρησης των µέτρων διατήρησης που έχουν θεσπι-
στεί από την CICTA, συµπεριλαµβανοµένου του ηµερολογίου του
σκάφους και των δελτίων φόρτωσης σε περιπτώσεις πλοίων ανεφο-
διασµού ή πλοίων µεταφοράς.

3. Οι επιθεωρητές υπογράφουν την έκθεσή τους παρουσία του
πλοιάρχου του σκάφους, ο οποίος έχει το δικαίωµα να προσθέσει ή
να ζητήσει να προστεθούν στην εν λόγω έκθεση όλες οι πληροφο-
ρίες που του φαίνονται κατάλληλες και να θέσει την υπογραφή

του. Ο επιθεωρητής αναγράφει στο ηµερολόγιο του σκάφους ότι
πραγµατοποιήθηκε επιθεώρηση.

Άρθρο 13

Υποχρεώσεις του πλοιάρχου του σκάφους κατά τη διάρκεια
της επιθεώρησης

Ο πλοίαρχος κοινοτικού σκάφους, το οποίο υφίσταται επιθεώρηση:

α) δεν αντιτίθεται στις επιθεωρήσεις που πραγµατοποιούνται στους
εθνικούς και αλλοδαπούς λιµένες από δεόντως εξουσιοδοτηµέ-
νους επιθεωρητές, δεν προσπαθεί να τους απειλήσει ή να τους
προκαλέσει προβλήµατα κατά την άσκηση των καθηκόντων τους
και εξασφαλίζει την ασφάλειά τους·

β) συνεργάζεται στην επιθεώρηση του σκάφους που πραγµατο-
ποιείται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στον
παρόντα κανονισµό παρέχοντας τη συνδροµή του για το σκοπό
αυτό·

γ) παρέχει στον επιθεωρητή τα µέσα προκειµένου να διενεργήσει
οποιαδήποτε εξέταση ζωνών, γεφυρών, χώρων του σκάφους,
αλιευµάτων (µεταποιηµένων ή µη), αλιευτικών εργαλείων, εξο-
πλισµών και οποιωνδήποτε εγγράφων, συµπεριλαµβανοµένων
των δελτίων αλιείας και του δελτίου φόρτωσης.

Άρθρο 14

∆ιαδικασία σε περίπτωση παράβασης

1. Όταν ένας επιθεωρητής CICTA έχει σοβαρούς λόγους να
πιστεύει ότι ένα αλιευτικό σκάφος πραγµατοποίησε δραστηριότητα
αντίθετη προς τα µέτρα διατήρησης που θεσπίστηκαν από την
CICTA:

α) σηµειώνει την παράβαση στην έκθεση επιθεώρησης·

β) λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου να εξασφαλίσει
την ασφάλεια και τη διατήρηση των αποδεικτικών στοιχείων·

γ) διαβιβάζει αµελλητί την έκθεση επιθεώρησης στις αρµόδιες
αρχές του.

2. Το κράτος µέλος, το οποίο προβαίνει στην επιθεώρηση, κοι-
νοποιεί αµελλητί το πρωτότυπο της έκθεσης επιθεώρησης στην
Επιτροπή, η οποία τη διαβιβάζει κατόπιν, µε κοινοποίηση στην
εκτελεστική γραµµατεία της CICTA, στις αρµόδιες αρχές του κρά-
τους σηµαίας του επιθεωρηθέντος σκάφους.

Άρθρο 15

Συνέχεια που δίνεται στις παραβάσεις

1. Όταν ένα κράτος µέλος ενηµερωθεί από ένα συµβαλλόµενο
µέρος της CICTA ή από ένα άλλο κράτος µέλος, σχετικά µε
παράβαση που διαπράχθηκε από σκάφος που φέρει τη σηµαία του,
ενεργεί ταχέως, σύµφωνα µε την εθνική του νοµοθεσία, προκειµέ-
νου να παραλάβει και να εξετάσει τα αποδεικτικά στοιχεία και να
πραγµατοποιήσει οποιαδήποτε αναγκαία έρευνα και, στο µέτρο του
δυνατού, να επιθεωρήσει το σκάφος.

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει την αρχή που είναι αρµόδια για
την παραλαβή των αποδεικτικών στοιχείων των παραβάσεων και
κοινοποιεί στην Επιτροπή το όνοµα και τη διεύθυνσή της, καθώς
και άλλα στοιχεία επαφής.

3. Το κράτος µέλος σηµαίας κοινοποιεί στην Επιτροπή τις
κυρώσεις και τα µέτρα που λήφθηκαν έναντι του σχετικού σκάφους
και η Επιτροπή τα διαβιβάζει µε τη σειρά της στην εκτελεστική
γραµµατεία της CICTA.
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Άρθρο 16

Μεταχείριση των εκθέσεων επιθεώρησης

1. Κάθε κράτος µέλος αποδίδει στις εκθέσεις που συντάχθηκαν
από τους επιθεωρητές CICTA άλλων κρατών µελών και άλλων
συµβαλλοµένων µερών την αξία που αποδίδει και στις εκθέσεις που
συντάχθηκαν από τους επιθεωρητές του.

2. Κάθε κράτος µέλος συνεργάζεται µε τα ενδιαφερόµενα συµ-
βαλλόµενα µέρη µε σκοπό τη διευκόλυνση, σύµφωνα µε την εθνική
του νοµοθεσία, των δικαστικών ή άλλων διαδικασιών που απορ-
ρέουν από µια έκθεση που υποβλήθηκε από επιθεωρητή CICTA
στο πλαίσιο του συστήµατος επιθεώρησης λιµένων της CICTA.

ΤΜΗΜΑ 3

Σκάφη αγνώστου εθνικότητας ή σκάφη µη συµβαλ-
λόµενου µέρους

Άρθρο 17

Μεταφορτώσεις

1. Απαγορεύεται στα κοινοτικά αλιευτικά σκάφη να δέχονται
µεταφορτώσεις των ειδών που αναφέρονται στο παράρτηµα Ι τα
οποία προέρχονται από σκάφη αγνώστου εθνικότητας ή σκάφη που
φέρουν σηµαία µη συµβαλλόµενου µέρους, το οποίο δεν απολαύει
του καθεστώτος συνεργαζόµενου µέρους, οντότητας ή αλιευτικής
οντότητας.

2. Ο κατάλογος των συνεργαζόµενων µερών, οντοτήτων ή
αλιευτικών οντοτήτων, ο οποίος θεσπίζεται από την CICTA, δηµο-
σιεύεται από την Επιτροπή στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων (σειρά C).

3. Πριν από τις 15 Σεπτεµβρίου κάθε έτους, τα κράτη µέλη
διαβιβάζουν στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία σχετικά µε τις
δραστηριότητες µεταφόρτωσης ιχθύων των ειδών που αναφέρονται
στο παράρτηµα Ι, που πραγµατοποιήθηκαν µεταξύ σκαφών που
φέρουν τη σηµαία τους και σκαφών που φέρουν τη σηµαία µη
συµβαλλόµενου µέρους το οποίο απολαύει του καθεστώτος συνερ-
γαζόµενου µέρους, οντότητας ή αλιευτικής οντότητας κατά τη
διάρκεια του προηγούµενου έτους. Η Επιτροπή διαβιβάζει αυτές τις
πληροφορίες στην εκτελεστική γραµµατεία της CICTA.

Άρθρο 18

Έλεγχος αλιευτικών δραστηριοτήτων

1. Οι αρµόδιες αρχές ενός κράτους µέλους που επιβιβάστηκαν
για σκοπούς επιθεώρησης ή/και επιθεώρησαν ένα σκάφος αγνώστου
εθνικότητας, κοινοποιούν αµελλητί στην Επιτροπή τα αποτελέσµατα
της επιθεώρησης καθώς και, ενδεχοµένως, τα κατάλληλα µέτρα που
έλαβαν σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. Η Επιτροπή διαβιβάζει
αµελλητί τις πληροφορίες αυτές στην εκτελεστική γραµµατεία της
CICTA.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε κάθε σκάφος αγνώστου εθνι-
κότητας ή σκάφος µη συµβαλλόµενου µέρους, το οποίο εισέρχεται
σε συγκεκριµένο λιµάνι κατά την έννοια του άρθρου 28 ε) παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93, να επιθεωρείται
από τις αρµόδιες αρχές τους. Μέχρι την περάτωση της
επιθεώρησης, απαγορεύεται η εκφόρτωση ή/και η µεταφόρτωση των
αλιευµάτων του εν λόγω σκάφους.

3. Εάν, µετά την επιθεώρηση, οι αρµόδιες αρχές διαπιστώσουν
ότι το σκάφος φέρει επ’ αυτού αλιευτικούς πόρους που αποτελούν
αντικείµενο ισχύουσας σύστασης της CICTA, το κράτος µέλος
απαγορεύει την εκφόρτωση ή/και τη µεταφόρτωσή τους.

4. Η απαγόρευση της παραγράφου 3 δεν εφαρµόζεται εάν ο
πλοίαρχος του επιθεωρούµενου σκάφους ή ο αντιπρόσωπός του
αποδείξουν στις αρµόδιες αρχές ότι:

α) τα αλιεύµατα που ευρίσκονται επί του σκάφους αλιεύτηκαν
εκτός της ζώνης·

β) ή ότι τα αλιεύµατα που ευρίσκονται επί του σκάφους, αλιεύτη-
καν σύµφωνα µε τα ισχύοντα µέτρα διατήρησης.

Άρθρο 19

Υπήκοοι κρατών µελών

Κάθε κράτος µέλος προσπαθεί, σύµφωνα µε την εθνική του νοµοθε-
σία, να αποθαρρύνει τους υπηκόους του να συµµετέχουν σε
δραστηριότητες µη συµβαλλοµένων µερών, οι οποίες θίγουν την
εφαρµογή των µέτρων διατήρησης και διαχείρισης της CICTA.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΟΠΤΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ
ΖΩΝΗ 2

Άρθρο 20

Γενικές αρχές

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου τα
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του να τηρούν τα µέτρα που εφαρ-
µόζονται στη ζώνη.

Άρθρο 21

Παρατηρήσεις

1. Οι πλοίαρχοι κοινοτικών αλιευτικών σκαφών που έχουν
δικαίωµα να αλιεύουν στη ζώνη διαβιβάζουν στις εθνικές αρχές
τους τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε σκάφη µη συµβαλλοµένων
µερών, για τα οποία υπάρχουν υπόνοιες ή είναι γνωστό ότι
αλιεύουν µεγαλόφθαλµο τόνο, κιτρινόπτερο τόνο ή παλαµίδα στη
ζώνη.

2. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν αµελλητί τις πληροφορίες αυτές
στην Επιτροπή, η οποία τις διαβιβάζει στην CTOI.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΜΕΤΡΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΚΑΙ ΕΠΟΠΤΕΙΑΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟΖΟΝΤΑΙ ΣΤΗ
ΖΩΝΗ 3

Άρθρο 22

Γενικές αρχές

Κάθε κράτος µέλος λαµβάνει τα αναγκαία µέτρα προκειµένου τα
σκάφη που φέρουν τη σηµαία του, να τηρούν τα µέτρα της IATTC
που έχουν ενσωµατωθεί στο κοινοτικό δίκαιο και τα µέτρα της
συµφωνίας για το διεθνές πρόγραµµα διατήρησης των δελφινιών,
που εφαρµόζονται.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 23

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του άρθρου 4 παράγρα-
φος 2, του άρθρου 5 παράγραφος 3, του άρθρου 6 παράγραφος
2, του άρθρου 8 παράγραφος 6 και του άρθρου 9 παράγραφος 2
θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία διαχείρισης που προβλέπε-
ται στο άρθρο 24 παράγραφος 2.
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Άρθρο 24

1. Η Επιτροπή επικουρείται από την επιτροπή που έχει συσταθεί µε το άρθρο 17 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3760/92 του Συµβουλίου.

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµόζονται τα άρθρα 4 και 7 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 25

1. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1351/1999 καταργείται.

2. Το άρθρο 22 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2742/1999 καταργείται.

3. Οι παραποµπές στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1351/1999 πρέπει να θεωρούνται ως παραποµπές στον παρόντα
κανονισµό και ακολουθούν τον πίνακα αντιστοιχίας του παραρτήµατος ΙΙΙ.

Άρθρο 26

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Σεπτεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. LANDUYT
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ

— Τόνος ο µακρύπτερος: Thunnus alalunga

— Τόνος: Thunnus thynnus

— Τόνος ο µεγαλόφθαλµος: Thunnus obesus

— Παλαµίδα: Katsuwonus pelamis

— Ρίκια: Sarda sarda

— Κιτρινόπτερος τόνος: Thunnus albacares

— Μαύρος τόνος: Thunnus atlanticus

— Τονοειδή: Euthynnus spp.

— Τόνος: Thunnus maccoyii

— Κοπάνια: Auxis spp.

— Λιθρίνια πελαγίσια: Bramidae

— Μαρλέν: Tetrapturus spp.; Makaira spp.

— Ιστιοφόροι: Istiophorus spp.

— Ξιφίας: Xiphias gladius

— Λουτζοσαργάνα: Scomberesox spp., Cololabis spp.

— ∆ελφίνι, κοινό δελφίνι: Coryphaena hippurus, Coryphaena equiselis

— Καρχαρίες: Hexanchus griseus, Cetorhinus maximus, Alopiidae, Rhincodon typus, Carcharhinidae, Sphyrnidae,·Isuridae,
Lamnidae

— Κητοειδή (φάλαινες και φώκαινες): Physeteridae, Belaenopteridae, Balenidae, Eschrichtiidae, Monodontidae, Ziphiidae,
Delphinidae.
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Λατινική ονοµασία Συνήθης ονοµασία

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΕΙ∆ΩΝ ΓΙΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ ΣΤΗ CIUTA

Thunnus thynnus Τόνος κόκκινος

Thunnus maccoyii Τόνος Αυστραλίας

Thunnus albacares Τόνος κιτρινόπτερος

Thunnus alalunga Τόνος ο µακρύπτερος

Thunnus obesus Τόνος ο µεγαλόφθαλµος

Thunnus atlanticus Τόνος µαυρόπτερος

Euthynnus alletteratus Καρβούνι ή τονάκι

Katsuwonus pelamis Παλαµίδα κατσουβάνεια

Sarda sarda Ρίκι

Auxis thazard Καπόνι

Orcynopsis unicolor Ορκύνι

Acanthocybium solandri Σκουµπρί τροπικών θαλασσών (γουάχου)

Scomberomorus maculatus Σκουµπρί κιτρινόστικτο του Ατλαντικού

Scomberomorus cavalla Σκουµπρί βασιλικό (γίγαντας)

Istiophorus albicans Ιστιοφόρος του Ατλαντικού

Makaira indica Μαύρο µαρλέν (σπαθόψαρο) του Ινδικού

Makaira nigricans Μπλε µαρλέν του Ατλαντικού

Tetrapturus albidus Άσπρο µαρλέν του Ατλαντικού

Xiphias gladius Ξιφίας

Tetrapturus pfluegeri Σπαθόψαρο

Scomberomorus tritor Σκουµπρί κιτρινόστικτο

Scomberomorus regalis Σκουµπρί βασιλικό

Auxis rochei Κοπάνι

Scomberomorus brasiliensis Σκουµπρί της Βραζιλίας

Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1351/1999 Παρών κανονισµός

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ

Άρθρα 1, 2 και 3 Άρθρο 8

Άρθρο 4 Άρθρο 18

Άρθρο 5 Άρθρο 17


